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Instruction Manual 
Read all usage instructions thoroughly before using this product. 

 
Important 

 

 
 

 

• Always disconnect the appliance from the supply if it is left unattended and before assembling, disassembling 

or cleaning. 

• Ensure that the blender is switched off before removing it from the stand. 
 

• If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service agent 
 

or similarly qualified persons in order to avoid a hazard. 
 

• This appliance is intended to be used in household and similar applications such as:  
 

–  staff kitchen areas in shops, offices and other working environments;  
 

–  farm houses;  
 

–  by clients in hotels, motels and other residential type environments;  
 

–  bed and breakfast type environments.  
 

• Your voltage must correspond to the voltage printed on the type plate located on the bottom of the power 

base. Connect to AC (~) only. When connecting to an outlet, the motor must always be turned off (rotary 

switch (8) at «O»). 

• The Blades are very sharp, handle carefully. 
 

• Do not grab into the glass jar while the lid is open – risk of injury by the knife. 
 

• The appliance works only if the glass jar is correctly assembled on the power base. 
 

• Before switching on, make sure the glass jar is properly assembled and in place on the power base with the 

lid (incl. small cup). 

• This appliance shall not be used by children. Keep the appliance and its cord out of reach of children. Switch 

off the appliance and disconnect from supply before changing accessories or approaching parts that move in use 

• This appliance can be used by persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of 

experience and knowledge if they have been given supervision or instruction concerning use of the appliance in  

a safe way and if they understand the hazards involved. 
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• Do not use the device without any load in the glass jar. 
 

• Allow hot liquids to cool off before pouring it into the glass jar. 
 

• The appliances meet applicable safety standards. Repairs or the replacement of the mains cord must only be 
done by authorised service personnel. Faulty, unqualified repair work may cause considerable hazards to the 

user. 

• During first usages under heavier load, the appliance can emit some smell. This is a normal occurrence and 

does not mean any technical defect. 

• Be careful if hot liquid is poured into the food processor or blender as it can be ejected out of the appliance 
 

due to a sudden steaming. 
 

Description 

1 Small cup 
 

2 Lid 
 

3 Glass jar 
 

4 Blade assembly 
 

5 Sealing ring 
 

6 Cup holder 
 

7 Power base 
 

8 Rotary switch 
 

9 Start/stop button 
 

10 Pulse button 

 
9 10 

 

Max. processing capacity: 1.8 liters 
 

Prior to use 

• Clean all parts before using the glass jar blender for the first time (see paragraph «Cleaning»). 
 

Glass jar assembly 

• Carefully place the blade assembly into the cup holder. 
 

• Screw the cup holder securely clockwise into the glass jar until tightening. 
 

1 

2 

3 

4 
5 

6 

7 
 
8 
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Attaching the glass jar 

• Place the glass jar on the power base and push it down until it is securely locked into place. 
 

How to use 

• Put the food to be processed into the glass jar. 
 

• Place the lid firmly on the glass jar. Insert small cup firmly into the lid opening. 
 

• Turn the power base on. 
 

Rotary switch 

Turn the rotary switch clockwise to use select different speed are activated; Alternatively turn it anti-clockwise 
to use the programs are activated. 

Start/stop button 

Press the start/stop button to start or stop blender. 

0 Off 

P Pulse = instant burst of operating 
 

  Ice crushing Program 

  Soup Program 

  Smoothie Program 

P Pulse: 

1. Turn rotary switch to is not «0» position. 
 

2. Press pulse button as long as motor should run. 
 

  Ice crushing Program: 
 
 

1. Turn rotary switch anti-clockwise to the ice crystal icon . 
 

2. Press «start/stop» button; program starts to run and ends automatically. 
 

3. To stop earlier press «start/stop» button again or turn rotary switch to «0» position. 
 

Soup Program: 
 

1. Turn rotary switch anti-clockwise to . 

2. Press «start/stop» button; program starts to run and ends automatically. 
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3. To stop earlier press «start/stop» button again or turn rotary switch to «O» position. 
 

Further application: 
 

The program is as well perfectly suitable for processing different kinds of baby food. 

Smoothie Program: 

1. Turn motor switch anti-clockwise to . 

2. Press «start/stop» button; program starts to run and ends automatically. 
 

3. To stop earlier press «start/stop» button again or turn rotary switch to «O» position. 
 

Recipe example: 
 

Cut 720g carrots into cubes and fill them into the Glass jar. Add 1080ml water, seasoning and herbs. Mix for  
1  minute at maximum speed. 

For best results 
 
• When mixing with solid ingredients, feed small portions into the glass jar gradually rather than adding a large 

quantity at one time. 

• When mixing solid ingredients, cut them up into small pieces (2–3 cm). 
 

• Always start by mixing solid ingredients with a small amount of liquid. Then gradually add more liquid 

through the opening in the lid. 

• Use the pulse mode when mixing solid or highly viscous ingredients to avoid the blade becoming stagnant. 
 

• Always operate the unit with your hand positioned on the top. 
 

• For preparing small amounts of foodstuff use a low speed level. 
 

Cleaning 

Power base 
 

Do not immerse the power base in water. Wipe clean with a damp cloth only. 
 

Easy cleaning/rinsing of assembled glass jar 
 

After emptying the glass jar, fill it with water. Place it on the power base and turn the rotary switch to is not «0» 
position Press pulse button several times.   

Empty the glass jar and rinse clean. 
 

Thoroughly cleaning the disassembled glass jar 

Make sure the glass jar is empty before you unscrew the Cup holder (6). Handle the blade with caution. 
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All detachable parts are dishwasher-safe. 
 

Subject to change without notice. 
 

At the end of its service life, this product may not be disposed of in the 
normal household waste, but rather must be disposed of at a collection 
point for recycling electrical and electronic devices. The materials are 
recyclable according to their labelling. You make an important 
contribution to protecting our environment by reusing, recycling or 
utilising old devices in other ways. Please ask the municipal 
administration where the appropriate disposal facility is located.
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Handleiding 
Lees alle gebruiksinstructies grondig door voordat je dit product gebruikt. 

Belangrijk 
• Dit apparaat is niet bestemd voor gebruik door kinderen. Houd het apparaat en het netsnoer buiten bereik 
van kinderen. Schakel het apparaat uit en haal de stekker uit het stopcontact voordat je accessoires verwisselt 
of onderdelen benadert die tijdens het gebruik bewegen. 

• Dit apparaat kan gebruikt worden door personen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke 
vermogens of met gebrek aan ervaring en kennis, op voorwaarde dat zij onder toezicht staan of instructies hebben 
gekregen over het veilige gebruik van het apparaat en dat zij alle gevaren ervan begrijpen. 

• Koppel het apparaat altijd los van het stroomnet als u hem onbeheerd achterlaat en voordat u hem monteert, 
demonteert of reinigt. 

• Zorg ervoor dat de blender is uitgeschakeld voordat je hem van de standaard haalt. 

• Als het netsnoer is beschadigd, moet het worden vervangen door de fabrikant, een vertegenwoordiger 
of vergelijkbaar gekwalificeerde personen om gevaar te voorkomen. 

• Dit apparaat is bedoeld voor huishoudelijke en soortgelijke toepassingen zoals: 

–  personeelskeukens in winkels, kantoren en andere werkomgevingen; 

–  boerderijen; 

–  door gasten in hotels, motels en andere woonomgevingen; omgevingen zoals bed & breakfasts. 

–  omgevingen zoals bed & breakfasts. 

• Uw voltage moet overeenkomen met het voltage dat staat afgedrukt op het typeplaatje aan de onderkant 
van de stroombasis. Alleen aansluiten op wisselstroom (~). Bij aansluiting op een stopcontact moet de motor 
altijd uitgeschakeld zijn (draaischakelaar (8) op "O"). 

• De messen zijn erg scherp, ga er voorzichtig mee om. 

• Grijp niet in de glazen pot terwijl het deksel open is - risico op letsel door het mes. 

• Het apparaat werkt alleen als de glazen pot correct op de stroombasis is gemonteerd. 

• Controleer voor het inschakelen of de glazen pot goed gemonteerd is en op zijn plaats staat op 
de stroombasis met het deksel (incl. kleine beker). 

• Gebruik het apparaat niet zonder vulling in de glazen pot. 

• Laat hete vloeistoffen afkoelen voordat je ze in de glazen pot giet. 
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• De apparaten voldoen aan de toepasselijke veiligheidsnormen. Reparaties of het vervangen van het netsnoer 
mag alleen worden uitgevoerd door bevoegd onderhoudspersoneel. Defecte, ongekwalificeerde 
reparatiewerkzaamheden kunnen aanzienlijke gevaren opleveren voor de gebruiker. 

• Bij het eerste gebruik onder zwaardere belasting kan het apparaat een geur verspreiden. Dit is een normaal 
verschijnsel en betekent niet dat er een technisch defect is. 

• Wees voorzichtig als er hete vloeistof in de keukenmachine of blender wordt gegoten, omdat deze uit het 
apparaat kan spuiten als gevolg van plotselinge stoomvorming. 

Omschrijving 

1 Klein kopje 
 

2 Deksel 
 

3 Glazen pot 
 

4 Montage van het blad 
 

5 Afdichtring 
 

6 Bekerhouder 
 

7 Basis 
 

8 Draaischakelaar 
 

9 Start/stop-knop 
 

10 Pulsknop 

 
9 10 

Max. verwerkingscapaciteit: 1,8 liter 

Voorafgaand aan gebruik 
• Reinig alle onderdelen voordat je de blender voor het eerst gebruikt (zie paragraaf "Reiniging"). 

Montage glazen pot 
• Plaats het mes voorzichtig in de bekerhouder. 

• Schroef de bekerhouder stevig met de klok mee vast in de glazen pot. 

De glazen pot bevestigen 
• Plaats de glazen pot op de houder en duw hem naar beneden totdat hij goed vastzit. 

 

1 

2 

3 

4 
5 

6 

7 
 
8 
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Gebruiksinstructies 

• Doe het te verwerken voedsel in de glazen pot. 

• Plaats het deksel stevig op de glazen pot. Steek het kleine kopje stevig in de dekselopening. 

• Schakel de basis in. 

Draaischakelaar 

Draai de draaischakelaar met de klok mee om verschillende snelheden te selecteren; draai de schakelaar tegen 
de klok in om de programma's te activeren. 

Start/stop-knop 

Druk op de start/stop knop om de blender te starten of te stoppen. 

0 Uit 

P Puls = Onmiddellijk de maximale snelheid  

  Programma voor ijscrushen  

  Programma voor soep 

  Programma voor smoothies 

P Puls: 

1. Draai de draaischakelaar naar de niet-"0"-positie. 

2. Druk op de pulsknop zolang de motor moet draaien. 

  Programma voor ijscrushen:  

1.  Draai de draaischakelaar linksom naar het ijskristalpictogram . 

2. Druk op de "start/stop"-knop; het programma begint te lopen en eindigt automatisch. 

3. Om eerder te stoppen druk je nogmaals op de knop "start/stop" of draai je de draaischakelaar naar de stand "0". 

 Programma voor soep: 

1. Draai de draaischakelaar linksom naar . 

2. Druk op de "start/stop"-knop; het programma begint te lopen en eindigt automatisch. 

3. Om eerder te stoppen druk je nogmaals op de knop "start/stop" of draai je de draaischakelaar naar de stand "0". 
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Verdere toepassing: 

Het programma is ook perfect geschikt voor het verwerken van verschillende soorten babyvoeding. 

  Programma voor smoothie: 

1. Draai de motorschakelaar linksom naar . 

2. Druk op de "start/stop"-knop; het programma begint te lopen en eindigt automatisch. 

3. Om eerder te stoppen druk je nogmaals op de knop "start/stop" of draai je de draaischakelaar naar de stand "0". 

Voorbeeld van een recept: 

Snijd 720 g wortelen in blokjes en vul ze in de glazen pot. Voeg 1080 ml water, kruiden en specerijen toe. 
Mix gedurende 1 minuut op maximale snelheid. 

Voor de beste resultaten 

• Als je vaste ingrediënten mengt, doe dan geleidelijk kleine porties in de glazen pot in plaats van in één keer 
een grote hoeveelheid toe te voegen. 

• Wanneer je vaste ingrediënten mengt, snijd ze dan in kleine stukjes (2-3 cm). 

• Begin altijd met het mengen van vaste ingrediënten met een kleine hoeveelheid vloeistof. Voeg dan 
geleidelijk meer vloeistof toe door de opening in het deksel. 

• Gebruik de pulsmodus bij het mengen van vaste of zeer viskeuze/stroperige ingrediënten om te voorkomen 
 dat het mes stagneert. 

• Bedien het apparaat altijd met je hand op de bovenkant. 

• Gebruik een lage snelheid voor het bereiden van kleine hoeveelheden voedsel. 

Reiniging 

Krachtbasis 

Dompel de basis niet onder in water. Alleen schoonmaken met een vochtige doek. 

Gemakkelijk reinigen/spoelen van gemonteerde glazen pot 

Vul de glazen pot na het legen met water. Plaats het op de basis en draai de draaischakelaar in de niet-"0"-stand 
Druk verschillende keren op de pulsknop. 

Maak de glazen pot leeg en spoel hem schoon. 

De gedemonteerde glazen pot grondig reinigen 

Zorg ervoor dat de glazen pot leeg is voordat je de bekerhouder (6) losschroeft. Ga voorzichtig om met het mes. 
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Alle afneembare onderdelen zijn vaatwasmachinebestendig. 

Wijzigingen voorbehouden. 

 
Aan het einde van de levensduur mag dit product niet bij het normale huishoudelijke 
afval, maar moet het worden ingeleverd bij een inzamelpunt voor recycling van 
elektrische en elektronische apparaten. De materialen zijn recyclebaar volgens het etiket. 
Je levert een belangrijke bijdrage aan de bescherming van ons milieu door oude 
apparaten te hergebruiken, te recyclen of op een andere manier te gebruiken. Vraag 
het gemeentebestuur waar de juiste verwijderingsfaciliteit is. 
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Bedienungsanleitung 
Bitte lesen Sie vor der Anwendung dieses Produkts alle Gebrauchshinweise sorgfältig durch. 

Wichtig 
• Dieses Gerät darf nicht von Kindern benutzt werden. Bewahren Sie das Gerät und sein Netzkabel außerhalb 
der Reichweite von Kindern auf. Schalten Sie das Gerät aus und trennen Sie es von der Stromversorgung, bevor 
Sie Zubehörteile wechseln oder sich Teilen nähern, die während des Gebrauchs in Bewegung sind. 

• Dieses Gerät kann von Personen mit eingeschränkten körperlichen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten 
oder mangelnder Erfahrung und Kenntnis benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt sind, oder in die sichere 
Anwendung des Geräts eingewiesen wurden und die damit verbundenen Gefahren verstehen. 

• Trennen Sie das Gerät immer von der Stromversorgung, wenn es unbeaufsichtigt ist, bevor Sie 
es zusammenbauen, auseinandernehmen oder reinigen. 

• Vergewissern Sie sich, dass der Mixer ausgeschaltet ist, bevor Sie ihn aus dem Standfuß nehmen. 

• Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es durch den Hersteller, seinen Servicemitarbeiter oder eine 
ähnlich qualifizierte Person ersetzt werden, um eine Gefährdung zu vermeiden. 

• Dieses Gerät ist für die Verwendung in Haushalten und ähnlichen Anwendungen vorgesehen, wie z. B.: 

– in Gemeinschaftsküchen in Geschäften, Büros und anderen Arbeitsumgebungen; 

– in Bauernhäuser. 

–  bei Anwendung von Kunden in Hotels, Motels und anderen Wohnumgebungen; 

–  in Bed & Breakfast-ähnlichen Umgebungen. 

• Beim Anschluss des Geräts muss sichergestellt sein, dass Ihre Netzspannung mit der auf dem Typenschild 
an der Unterseite des Motorsockels aufgedruckten Spannung übereinstimmt. Nur an Wechselstrom (~) 
anschließen. Beim Anschluss an eine Steckdose muss der Motor immer ausgeschaltet sein (Drehschalter (8) 
auf „O"). 

• Die Klingen sind sehr scharf, seien Sie vorsichtig. 

• Greifen Sie nicht in das Glasgefäß, wenn der Deckel geöffnet ist – Verletzungsgefahr durch die Klingen. 

• Das Gerät funktioniert nur, wenn das Glasgefäß korrekt auf dem Motorsockel montiert ist. 

• Vergewissern Sie sich vor dem Einschalten, dass das Glasgefäß richtig zusammengesetzt ist und mit 
dem Deckel auf dem Motorsockel steht (inkl. Nachfüllbecher). 

• Verwenden Sie das Gerät nur mit gefülltem Glasgefäß. 

• Füllen Sie heiße Flüssigkeiten erst in das Glasgefäß, wenn sie abgekühlt sind. 
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• Die Geräte entsprechen den geltenden Sicherheitsnormen. Reparaturen oder der Austausch des Netzkabels 
dürfen nur von autorisiertem Servicepersonal durchgeführt werden. Durch fehlerhafte, unqualifizierte 
Reparaturarbeiten können erhebliche Gefahren für den Benutzer entstehen. 

• Bei den ersten Benutzungen unter erhöhter Belastung kann das Gerät einen gewissen Geruch abgeben. 
Dies ist normal und stellt keinen technischen Defekt dar. 

• Beim Einfüllen von heißer Flüssigkeit in die Küchenmaschine oder den Mixer ist Vorsicht geboten, da diese 
durch plötzliches Dampfen aus dem Gerät geschleudert werden kann. 

Beschreibung 

1 Nachfüllbecher 
 

2 Deckel 
 

3 Glasgefäß 
 

4 Klingeneinheit 
 

5 Dichtungsring 
 

6 Glasgefäßhalterung 
 

7 Motorsockel 
 

8 Drehschalter 
 

9 Start/Stopp-Taste 
 

10 Impulstaste 

 
9 10 

Max. Verarbeitungskapazität: 1,8 Liter 

Vor dem Gebrauch 
• Reinigen Sie alle Teile, bevor Sie den Glasmixer zum ersten Mal benutzen (siehe Abschnitt „Reinigung“). 

Zusammenbau des Glasgefäßes 
• Setzen Sie die Klingeneinheit vorsichtig in die Glasgefäßhalterung ein. 

• Schrauben Sie die Glasgefäßhalterung im Uhrzeigersinn fest auf das Glasgefäß. 

Einsetzen des Glasgefäßes 
• Setzen Sie das Glasgefäß auf den Sockel und drücken Sie es nach unten, bis es sicher einrastet. 

Gebrauch 

• Geben Sie die zu verarbeitenden Lebensmittel in das Glasgefäß. 

1 

2 

3 

4 
5 

6 

7 
 
8 
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• Verschließen Sie das Glasgefäß mit dem Deckel. Setzen Sie den kleinen Nachfüllbecher fest 
in die Deckelöffnung ein. 

• Schalten Sie den Motorsockel ein. 

Drehschalter 

Drehen Sie den Drehschalter im Uhrzeigersinn, um die verschiedenen Geschwindigkeiten zu aktivieren; 
oder drehen Sie ihn gegen den Uhrzeigersinn, um die Programme zu aktivieren. 

Start/Stopp-Taste 

Drücken Sie die Start/Stopp-Taste, um den Mixer zu starten oder zu stoppen. 

0 Aus 

P-Impuls = sofortiger Betriebsimpuls 

  Eiszerkleinerungsprogramm 

  Suppenprogramm 

  Smoothie-Programm 

P Impuls: 

1. Drehen Sie den Drehschalter auf eine andere Position als „0“. 

2. Drücken Sie die Impulstaste so lange, wie der Motor laufen soll. 

  Eiszerkleinerungsprogramm: 

1.  Drehen Sie den Drehschalter gegen den Uhrzeigersinn auf das Eiskristall-Symbol . 

2. Drücken Sie die „Start/Stopp“-Taste; das Programm beginnt zu laufen und endet automatisch. 

3. Um den Vorgang vorzeitig zu beenden, drücken Sie erneut die „Start/Stopp“-Taste oder drehen Sie den 
Drehschalter auf die Position „0“. 

 Suppenprogramm: 

1. Drehen Sie den Drehschalter gegen den Uhrzeigersinn auf . 

2. Drücken Sie die „Start/Stopp“-Taste; das Programm beginnt zu laufen und endet automatisch. 

3. Um den Vorgang vorzeitig zu beenden, drücken Sie erneut die „Start/Stopp“-Taste oder drehen Sie den 
Drehschalter auf die Position „0“. 

Weitere Anwendung: 

Das Programm eignet sich auch hervorragend für die Zubereitung verschiedener Arten von Babynahrung. 
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  Smoothie-Programm: 

1. Drehen Sie den Motorschalter gegen den Uhrzeigersinn auf . 

2. Drücken Sie die „Start/Stopp“-Taste; das Programm beginnt zu laufen und endet automatisch. 

3. Um den Vorgang vorzeitig zu beenden, drücken Sie erneut die „Start/Stopp“-Taste oder drehen Sie den 
Drehschalter auf die Position „0“. 

Beispiel eines Rezepts: 

720 g Möhren in Würfel schneiden und in das Glasgefäß füllen. 1080 ml Wasser, Gewürze und Kräuter 
hinzufügen. 1 Minute lang bei maximaler Geschwindigkeit mixen. 

Für optimale Ergebnisse 

• Geben Sie beim Mischen mit festen Zutaten nach und nach kleine Portionen in das Glasgefäß, anstatt eine 
große Menge auf einmal hinzuzufügen. 

• Wenn Sie feste Zutaten mischen, schneiden Sie sie in kleine Stücke (2-3 cm). 

• Beginnen Sie immer damit, feste Zutaten mit einer kleinen Menge an Flüssigkeit zu mischen. Füllen Sie 
dann nach und nach mehr Flüssigkeit durch die Nachfüllöffnung im Deckel ein. 

• Verwenden Sie den Impulsmodus, wenn Sie feste oder sehr zähflüssige Zutaten mixen, um zu vermeiden, 
dass die Klingen stagnieren. 

• Bedienen Sie das Gerät immer so, dass Ihre Hand auf der Oberseite aufliegt. 

• Für die Zubereitung kleiner Mengen von Lebensmitteln verwenden Sie eine niedrige Geschwindigkeitsstufe. 

Reinigung 

Stromanschluss 

Tauchen Sie den Motorsockel niemals in Wasser ein. Reinigen Sie ihn mit einem feuchten Tuch. 

Einfache Reinigung/Spülung des zusammengesetzten Glasgefäßes. 

Füllen Sie das Glasgefäß nach dem Entleeren mit Wasser. Stellen Sie das Gerät auf den Sockel und drehen 
Sie den Drehschalter auf eine andere Position als „0“. Drücken Sie mehrmals die Impulstaste. 

Leeren Sie das Glasgefäß und spülen Sie es aus. 

Reinigen Sie das zerlegte Glasgefäß sorgfältig. 

Vergewissern Sie sich, dass das Glasgefäß leer ist, bevor Sie die Glasgefäßhalterung (6) abschrauben. Behandeln 
Sie die Klingeneinheit mit Vorsicht. 
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Alle abnehmbaren Teile sind spülmaschinengeeignet. 

Änderungen ohne Vorankündigung vorbehalten. 

 
Dieses Produkt darf nach Ablauf seiner Serviceleistung nicht über den normalen Hausmüll 
entsorgt werden, sondern muss bei einer Sammelstelle für das Recycling von elektrischen 
und elektronischen Geräten abgegeben werden. Die Materialien sind entsprechend ihrer 
Kennzeichnung recycelbar. Sie leisten einen wichtigen Beitrag zum Schutz unserer 
Umwelt, indem Sie alte Geräte wiederverwenden, recyceln oder auf andere Weise 
nutzen. Bitte erkundigen Sie sich bei der Gemeindeverwaltung, wo sich 
die entsprechende Entsorgungseinrichtung befindet. 



Page 17/21  

Manuel d'utilisation 
Lire attentivement toutes les instructions d'utilisation avant d'utiliser ce produit. 

Important 
• Cet appareil n'est PAS DESTINÉ à être utilisé par des enfants. Conserver l'appareil et son cordon 
d'alimentation hors de portée des enfants. Éteignez l'appareil et débranchez-le avant de changer les accessoires 
ou de vous approcher des pièces mobiles en cours d'utilisation. 

• Cet appareil peut être utilisé des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites 
ou un manque d'expérience et de connaissances sous réserve de faire l’objet d’une supervision ou d’avoir reçu 
des instructions concernant l'utilisation de l'appareil en toute sécurité et sous réserve d’en comprendre les risques. 

• Débranchez toujours l'appareil s'il est laissé sans surveillance et avant tout montage, démontage, nettoyage. 

• Veillez à ce que le mixeur soit éteint avant de le retirer de son support. 

• En cas de dégradation sur le câble d'alimentation, celui-ci doit être remplacé par le fabricant, son personnel 
de service ou toute autre personne qualifiée, afin d'éviter tout danger. 

• Cet appareil est destiné à une utilisation domestique et à des utilisations domestiques simimlaires telles que : 

– les cuisines du personnel dans les magasins, les bureaux et autres environnements de travail ; 

– les exploitations agricoles. 

– par les clients dans les hôtels, motels et autres environnements résidentiels ;   

– les environnements de type « chambre d’hôtes ». 

• Votre tension doit correspondre à la tension imprimée sur la plaque signalétique située sur la partie inférieure 
de la base d'alimentation. Branchez uniquement sur le courant alternatif (~). Lors du raccordement à une prise 
de courant, le moteur doit toujours être éteint (interrupteur rotatif (8) sur "O"). 

• Les lames sont très tranchantes, à manipuler avec précaution. 

• Ne saisissez pas le récipient en verre lorsque le couvercle est ouvert - risque de blessure par le couteau. 

• L'appareil ne fonctionne que si le récipient en verre est correctement monté sur la base d'alimentation. 

• Avant d'allumer l'appareil, veillez à ce que le récipient en verre soit correctement monté et soit bien en place 
sur la base d'alimentation avec le couvercle (y compris le couvercle de l'appareil). petit bol). 

• N'utilisez pas l'appareil sans charge dans le récipient en verre. 

• Laissez refroidir les liquides chauds avant de les verser dans le récipient en verre. 
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• Les appareils sont conformes aux normes de sécurité en vigueur. Les réparations ou le remplacement 
du cordon d'alimentation ne doivent être effectués que par du personnel de SAV agréé. Des réparations 
hasardeuses et défectueuses peuvent entraîner des risques considérables pour l'utilisateur. 

• Lors des premières utilisations sous une charge plus importante, l'appareil peut dégager une odeur. Il s'agit 
d'un phénomène normal qui ne signifie pas qu'il y a un défaut technique. 

• Soyez prudent si vous versez un liquide chaud dans le robot ménager ou le mixeur, car il peut être éjecté 
de l'appareil suite à une vaporisation soudaine. 

Description 

1 Petit bol 
 

2 Couvercle 
 

3 Récipient en verre 
 

4 Assemblage des lames 
 

5 Bague d'étanchéité 
 

6 Repose-bol 
 

7 Base d'alimentation 
 

8 Interrupteur rotatif 
 

9 Bouton Marche/arrêt 
 

10 Bouton d'impulsion 

 
9 10 

Max. capacité de traitement : 1,8 litre 

Avant l'utilisation 
• Nettoyez toutes les pièces avant d'utiliser le mixeur en verre pour la première fois (voir le paragraphe 
« Nettoyage »). 

Montage du récipient en verre 
• Placez soigneusement les lames dans le repose-bol. 

• Vissez fermement le repose-bol dans le sens des aiguilles d'une montre dans le récipient en verre jusqu'à 
ce qu'il soit bien serré. 

Fixation du récipient en verre 
• Placez le récipient en verre sur la base d'alimentation et poussez-le vers le bas jusqu'à ce qu'il soit bien 
verrouillé. 

1 

2 

3 

4 
5 

6 

7 
 
8 
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Utilisation 

• Mettez les aliments à transformer dans le récipient en verre. 

• Placez fermement le couvercle sur le récipient en verre. Insérez fermement le petit bol dans l'ouverture 
du couvercle. 

• Mettez la base d'alimentation sous tension. 

Interrupteur rotatif 

Tournez l'interrupteur rotatif dans le sens des aiguilles d'une montre pour activer les différentes vitesses ; sinon, 
tournez-le dans le sens inverse des aiguilles d'une montre pour activer les programmes. 

Bouton Marche/arrêt 

Appuyez sur le bouton Marche/arrêt pour démarrer ou arrêter le mixeur. 

0 Arrêt 

P Impulsion = impulsion instantanée de fonctionnement 

  Programme de pilage de la glace 

  Programme de soupe 

  Programme de smoothies 

P Impulsion : 

1. Tournez l'interrupteur rotatif pour qu'il ne soit pas en position "0". 

2. Appuyez sur le bouton d'impulsion tant que le moteur doit fonctionner. 

  Programme de pilage de la glace : 

1.  Tournez l'interrupteur rotatif dans le sens inverse des aiguilles d'une montre jusqu'à l'icône du cristal 

de glace . 

2. Appuyez sur la touche Marche/arrêt ; le programme commence fonctionner et se termine automatiquement. 

3. Pour arrêter plus tôt, appuyez à nouveau sur le bouton Marche/arrêt ou placez l'interrupteur rotatif sur 
la position "0". 

 Programme de soupe : 

1. Tournez l'interrupteur rotatif dans le sens inverse des aiguilles d'une montre jusqu'à . 

2. Appuyez sur la touche Marche/arrêt ; le programme commence fonctionner et se termine automatiquement. 
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3. Pour arrêter plus tôt, appuyez à nouveau sur le bouton Marche/arrêt ou placez l'interrupteur rotatif sur 
la position "0". 

Application supplémentaire : 

Le programme est également parfaitement conçu pour la préparation de différents types d'aliments pour bébés. 

  Programme de smoothies : 

1. Tournez l'interrupteur rotatif dans le sens inverse des aiguilles d'une montre jusqu'à . 

2. Appuyez sur la touche Marche/arrêt ; le programme commence fonctionner et se termine automatiquement. 

3. Pour arrêter plus tôt, appuyez à nouveau sur le bouton Marche/arrêt ou placez l'interrupteur rotatif sur 
la position "0". 

Exemple de recette : 

Couper 720 g de carottes en cubes et les mettre dans le récipient en verre. Ajouter 1080 ml d'eau, 
l'assaisonnement et les herbes. Mixer pendant 1 minute à vitesse maximale. 

Pour de meilleurs résultats 

• Lorsque vous mélangez des ingrédients solides, versez progressivement de petites quantités dans le récipient 
en verre plutôt que d'en ajouter une grande quantité en une seule fois. 

• Lorsque vous mélangez des ingrédients solides, coupez-les en petits morceaux (2-3 cm). 

• Commencez toujours par mélanger des ingrédients solides avec une petite quantité de liquide. Ajoutez 
ensuite progressivement du liquide par l'ouverture du couvercle. 

• Utilisez le mode à impulsion lorsque vous mélangez des ingrédients solides ou très visqueux afin d'éviter 
que la lame ne stagne. 

• Utilisez toujours l'appareil en plaçant votre main sur la partie supérieure. 

• Pour préparer de petites quantités d'aliments, utilisez une vitesse réduite. 

Nettoyage 

Base d'alimentation 

Ne plongez pas la base d'alimentation dans l'eau. Nettoyez à l'aide d'un chiffon humide. 

Nettoyage/rinçage facile du récipient en verre monté 

Après avoir vidé le récipient, remplissez-le d'eau. Placez l'appareil sur la base d'alimentation et tournez 
l'interrupteur rotatif en position non "0" Appuyez plusieurs fois sur le bouton d'impulsion. 

Videz le récipient en verre et rincez-le. 
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Nettoyage minutieux du récipient en verre démonté 

Veillez à ce que le récipient soit est vide avant de dévisser le repose-bol (6). Manipulez la lame avec précaution. 

Vous pouvez laver toutes les pièces détachables au lave-vaisselle. 

Sous réserve de modifications sans avertissement. 

 
À la fin de sa durée de vie, ce produit ne doit pas être jeté avec les ordures ménagères, 
mais doit être déposé dans un centre de collecte pour le recyclage des appareils 
électriques et électroniques. Les matériaux sont recyclables selon leur étiquetage. 
Vous contribuez largement à la protection de l'environnement en réutilisant, en recyclant 
ou en utilisant d'une autre manière les appareils usagés. Demandez à l'administration 
municipale où se trouve l'installation d'élimination appropriée. 
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